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የልጁ/ልጅቱ ስም (Child’s name):    

የልጁ/የልጅቱ ልደት (Child’s date of birth):  ወንድ/ሴት (Male/Female):  

የሚናገረው/የምትናገረው ቅዋንቅዋ/ዎች (Language(s) spoken):   

የዛሬው ቀን (Current date):   የልጁ/የልጅቱ  አድሜ (Child’s age):  

ይህን ፎርም የሚሞላው ሰው ስም (Person completing this form):   

ከልጁ/ከልጅቱ ጋር ያለህ/ያለሽ ዝምድና (Relationship to child):   
 

የሚቀጥሉት ጥያቄዎች የልጅህን/የልጅሽን ንግግር የተለያዩ ስዎች ምን ያህል እንደሚረዱት የሚመለክት ነው፡፡ በአለፈው አንድ ወር የልጅህ/ሽ 
ንግግር ትዝ ይበልህ/ሽ፣ አያንዳንዱን ጥያቄ ስትመልስ/ሽ ለአያንዳንዱ ጥያቄ በአቅጣጫው ከተቀመጡት ቁጥሮች አንዱን ብቻ ክበብ/ክበቢ. 
(The following questions are about how much of your child’s speech is understood by different people. Please think about your child’s speech over the past month 
when answering each question. Circle one number for each question.) 

 ሁልጊዜ 
(Always) 

በብዛት 
(Usually) 

አንዳንድጊዜ 
(Sometimes) 

አልፎ አልፎ 
(Rarely) 

በጭራሽ 
(Never) 

1. ልጅህ/ሽ የሚናገርው/ ይገባሀል/ሻል? 
(Do you understand your child1?) 

5 4 3 2 1 

2. የቅርብ ቤተስብ አባላት ልጅህ/ሽ የሚናገረው/የምትናገረው 
ይገባቸዋል? 
(Do immediate members of your family understand your child?) 

5 4 3 2 1 

3. የሩቅ ቤተሰብ ኣባላት ልጅህ/ሽ) የሚናገረው/የምትናገረው 
ይገባቸዋል? 
(Do extended members of your family understand your child?) 

5 4 3 2 1 

4. የልጅህ/ሽ ጎደኞች፣ የሚናገረው/የምትናገረው ይገባቸዋል? 
(Do your child’s friends understand your child?) 

5 4 3 2 1 

5. ሌሎችስ ልጅህን/ሽን የሚያውቁ የሚናገረው/የምትናገረው 
ይገባቸዋል? 
(Do other acquaintances understand your child?) 

5 4 3 2 1 

6. የልጅህ/ሽ አስተማሪዎች የሚናገረው/የምትናገረው ይገባቸዋል? 
(Do your child’s teachers understand your child?) 

5 4 3 2 1 

7. ልጅሀን/ሽን አይተው የማያውቁ ሰዎች ልጅህ/ሽ 
የሚናገረው/የምትናገረው ይገባቸዋል? 
(Do strangers2 understand your child?) 

5 4 3 2 1 

  ኣጠቃላይ ውጤት (TOTAL SCORE) =  /35     
አጠቃላይ አማካይ ውጤት  (AVERAGE TOTAL SCORE) =  /5     

1 ይህን መስፈርት ልጅ የሚለውን ቃል ባል ወይም ሚስት.በማለት ለእዋቂዎች ንግግር መተካት የቻል ይሆናል (This measure may be able to be adapted for adults’ speech, by substituting child 
with spouse.) 

2 የማያውቁ የሚለውን ቃል ተያይተው የማይተዋወቁ ሰዎች ተብሎ ሊተካ ይችል ይሆናል (The term strangers may be changed to unfamiliar people) 
 
ይህን የንግግር መግባቢያ መለኪያ ሚዛን ኮፒ ማድረግ ይቻላል.  (This version of the Intelligibility in Context Scale can be copied.) 
Intelligibility in Context Scale is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivs 3.0 Unported License.  
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